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HABJIIOAEHUS BbPXY ITOJICKUTE CHEHNUAJTNU3NPAHU
E3ULU HA EBPOIIEMCKATA UHTEI'PALIUA
N TAXHATA TEPMHUHOJIOI'YUA

AHoranus:
Cmamusama e noceemeHna Ha A6IAEHUEMO, HAPEUEHO e3UyU HA e8PONeLCcKama unmezpayus,

3a Koumo ce mevpou, ue ca cneyuarusupanu euyu. Bvnpocvm ce pasenexcoa 8 KoH-
meKkcma Ha NOACKUme U3C1e08aHus. N0 NPUNLOHCHA TUHSBUCTNUKA U 8bPXY NOJCKU e3UKO8
mamepuan. Pasuckeam ce cmanosuwa, 3acseawu ooujama meopus Ha cneyuanusupanu-
me e3uyu, UCMopusAma Ha Gopmupanemo u ocobeHocmume Ha e3uyume Ha egponelcKama
unmezpayusi 8 mexHus NOAcKu eapuanm. Ilpobnemume ce onaznedssam ¢ npumepu om
MEPMUHONIOZUAMA HA €8PONEIICKOMO NPABo 8b3 OCHOBA HA YOeIcOeHuemo, ye mepmunume
ca A0po HA 6ceKU Cneyuanusupan e3ux. I1oickomo mepmuHomeopuecmeo 6 paszenexcoa-
Hama obracm ce xapakxmepusupa ¢ 06e NPOMUBONOI0dCHU menoenyuy. Eonama e men-
O0eHyuama KoM UHMEPHAYUOHATUZAYUS Ype3 NPAKO 3deMane Ha MedNCOYHAPOOHA eKCUKA
U C106000pazyeamenty eremMenmu, a Opyeama — KoM 3anazeane Ha NoacKus e3uKos 0oauK
HAQ MEPMUHONIOSUYHAMA CUCHEMA Ype3 USNOA36aHe HA OOMAUHU PeCypCU NPeOUMHO upe3
KaIKupane Ha aHeauticku oopasyu unu upes Heocemanmusayus. CUMRMOMAMUYHO e, Ye
6mopama meHOeHYus, onpeoesena Kamo nypucmuynd, e no-CUuIHo Uspazena.

Kniouosu oymu:
esponeticka unmezpayust, CReyuaIusupan esux, e3ux Ha Eeponetickus cvios,

mepmMuHnoIocus, nojacKku

@opMynmupoBKaTa Ha 3arIaBHETO Ha HACTOSIIMS MarepHall Ipearosara
TBBPJICHUETO, Y€ CHILIECTBYBA JIMHIBUCTHYHO SIBIICHUC €3Uyll HA e8PONelicKa-
ma unmezpayus, WM WHA4Ye Ka3aHO, Y€ B TPOIECca Ha MOJUTHYECKO, UKOHO-
MHYECKO M FOPHIMYECKO OOCIMHIBAHE HA EBPOICHCKUTE JbP)KABH CE M3IOM3-
BA HSKAKbB M0-0COOCH €3WK (MM e3ulM). Ta3u MHUCHI HEe € HOBA M BEPOSTHO
bpBaTa acolMaIs Ha YUTATENs], CBbp3aHa C Hesl, € C T. Hap. OPIOKCENCKU HO-
6ozo6op (EdtrMoBa 2014) — puTyanu3upaHoTo TOBOpEHE Ha OIOPOKpaTUTE U
HOJIUTHIINTE, M3IIBIHEHO ¢ Oe3chabprkaTennu kiumera'. He 3a ToBa mie craBa

! ABTOpKaTa € HE3aBUCHMa JIMHI'BHUCTKA, HeO6B’bp3aHa CbC CTPYKTYpPHUTC Ha EBpO-
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JyMa To-710i1y o0ade, a 3a T. Hap. MexXHONeKmaiHa ChITHOCT Ha €3UKa, C KOWTO
CH CITy)KaT CyOeKTHTE Ha eBpOIleiickara WHTErpalys, T.e. 3a BTopara MMILIH-
Kalys, ChIbpKallla ce B 3alVIaBUETO, a UMEHHO, Y€ €3UIUTE Ha eBpoIeicKa-
Ta UHTErpanms ca cneyuaruzupanu esuyu. llle orpannya HaOmoneHusTa CH
BBPXY MOJICKHS €3HK M MOJICKATa JINHIBUCTHYHA Pe(IIeKChsi BbPXY HEro’.

[Ipenu na mpuCTBIS KBbM CHIIMHCKOTO HM3JOKEHHE Ha MpoOieMure u
TEXHUTE TEOPETUYHH OCHOBH, € HEOOXOAMMO Ja HampaBs TEPMHUHOJIO-
TMYHOTO YTOYHEHHE, Y€ B HMHTEpeCcyBalllusd M€ TyK MOJCKHM METae3uK Ha
JIMHTBUCTUYHO OIMCAHKME Ca BB3MPHUETH TEPMUHUTE jezyk specjalistyczny
‘crienanu3upal e3uK’’, jezyk zawodowy ‘mpodecuoHaneH e3WK’ W HO-
BOOOpa3yBaHUeTO technolekt (mexwonexm), 3a YUETO YTBBPXKAAaBaHE B
[Tonmra umar 3aciyra u3cienoBaTeIUTe OT BapLIABCKOTO CPEAMIIE MO MpH-
noxHa nuHrBHCTHKA (BXK. JleBanmoBckm 2002, Jlykmma 2008a, 20086 ).
PecniektuBno, technolingwistyka (mexnonuneeucmuxa) € HapedeH OH3U sl
OT MPUWIOKHOTO €3UKO3HAHHE, YMITO MpeIMEeT ca TeopHusTa U MpaKTUKara
Ha mexnonekmume (cpB. Jlykmua 2008a, 20080). Baxkno e ma ce yTounu u
TOBA, Y€ ONPENIEICHUETO ,,e3UK* B CIIOMEHATaTa ynoTpeda € yCIOBHO, KaKTO
U B aHmmiicku LSP, Tl KaTo HE cTaBa AyMa 3a ,,3aBbPIICHU " €3UIU B JTUH-
TBUCTHYHUSI CMHUCHJI HA JlymMara — T€ HE MPUTEKaBaT HIKAKBA CIEIHAIA3H-
paHa (OHETHMKa WM rpaMaTHka, a ce 0azupar Ha OOLIOYyNOTPEOUMUS €3UK
(cpB. I'pyua 2008a: 12, Kenap 2007: 172). Huto eaun oT criennan3upaHu-
T€ €3UIM (HAmp. e3uK HA Npagomo, MeOUYUHCKU e3UK, BOEHeH e3UK W JIp.)
HE € HaIbJIHO CaMOCTOEH JIeK/, a BCEKH € 4acT OT OOLus Jiekm Ha JajieHa
obmHuoct (Bk. Kemap 2007: 172) — T.e. MOXe J1a c€ TOBOPH 3a TOJICKH €3UK
Ha TIPaBOTO, TIOJICKU €3WK Ha MEIUITMHATA, ITOJICKA BOCHEH €3WK M T.H.

[lon cneyuanuzupan e3ux B NpPUIOKHATA JMHIBUCTUKA HAK-00ILIO ce
pa3bupa e3MK, M3MON3BaH B MpodecroHanHaTa KOMyHHKAIHs, 4pe3 KOHTO
ce m3passiBa crieranusupana nHdopmanus'. B chrmacue ¢ ToBa cxBaliaHe
MOXE Jla c€ IpUeMe, Ye CrelraIu3upaln €3UlM UMaT HE CaMO HAayYHHUTE U
TEXHUYECKUTE AUCUMIUIMHHU, HO M BCSKA YOBEIIKA JACHHOCT, YIpakKHABaHA
kato mpodecus. CrnemoBareTHO TpsOBa aa ce mpusHae 3a (pakr 060cobsBa-
HETO Ha OMNPEAENICHU €3MIIM, C KOUTO CH CIIy’KaT CHEeHHATUCTUTE (FOPHUCTH,
MOJTUTHIIM, KCTIEPTH B PA3JIIMYHHU OOJIACTH, a/IMUHUCTPATUBHU CITYKUTEIH,

MEHCKKUS ChIO3, KOATO HE CE aHTaKUpa alpHOPHO HHUTO C KPUTHKA, HUTO C amoJIoTHsl Ha
M3CIIEIOBATENICKHS CU OOCKT.

2 Temata ce pasmiexjaa B HIMPOK ChIOCTaBUTEJCH KOHTEKCT B Ienes-Ilyxanera, U.
Tepmunonocusma mna Eeponeiickus cvio3. Cvnocmagka ma Ovreapckama, epvbykama,
noackama u auenuilickama mepMuHoNo2us Ha npagomo na oxoamama cpeda. Katowice,
Wydawnictwo Uniwersytetu Slaskiego, 2015. 230 s.

3 B Obirapckara JMHTBHCTHYHA JIATEPATypa MOHITHETO CTEIHAIN3UpaH €3UK Ce O3Ha-
YaBa U C TEPMUHUTE cHeyuaner e3ux, e3uk cbC CHeyuarHo npeoHasHayeHue WIN e3uK 3d
cneyuanny yenu, KOUTO ca KaJIKW Ha aHIIMHACKOTO Ha3BaHue Language for Special (Specific)
Purposes nnn copkpareno LSP, kakto u npoghecuonanen nodesux n Qyukyuonanen cmud.

4 Pa3rpaHUYCHUETO CHEYUAIUZUPAH e3UK W MH.Y. CHeYuaiusupany e3uyy He ¢ pee-
BAaHTHO B KOHTEKCTa Ha 00IlaTa TEOpHUs Ha SIBICHHUETO.
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MPEeBOIaYd | [Ip.), 3a€TH MPOQPECUOHATHO C €BpOIeiicKaTa WHTErpaius u
pabotemu B CTpyKTypuTe Ha EBpOIEHCKHUS CBHIO3 MM 32 TSX, T.€. 3a€TH B
cdepa, momydnaa BUCOK MPECTIK B HAIIaTa yacT HAa CBETa Mpe3 MOCIEAHNU-
TE JECETUJIETHs C OIVIe/l Ha OOIIecTBeHaTa M 3HaYMMOCT. 3a €3UIM Ha €BpPO-
neiickata MHTErpanusl eKCIUTMIMTHO IMHIIAT HEe CaMO JIMHTBHCTHUTE (HArp.
I'pyua 2008a: 1216, Monex-bomanka 2010: 172209, Kenap 2007: 150),
HO u ekcrieprute B CbBera Ha EBponeiickust cpro3 (Bx. Poobpresn 2017).

JledununusTa Ha MOHITUETO cneyuanuzupan esux (jezyk specjalistyczny),
KOSITO € MpPEeAJIOKeHa B PEYHHMKA Ha METaTepPMUHOJIOTHATA Ha CHEelHaIn3HU-
paHHTE €3MIM TOJ penaKkimaTa Ha Mexn JIyKIIMH, IIacH CIEIHOTO: ,,Clie-
[IUAJIU3UPAHUAT €3MK € KOHBEHIMOHAJIN3UpaHa CEeMUOTHYHA cUcTema, Oa-
3Mpallia Ce Ha eCTECTBEHUs €3MK, KOATO MPeACTaBisBa (POH] HAa ONPEAEICHO
criermanao 3HaHue ” (Jlykmmua 2005). KoHBeHIIMOHANIHOCTTA, T.€. JOTOBO-
PEHOCTTa Ha 3HAYEHUETO U B MO-IIHUPOK CMHCBHI HA CIOBECHOTO MOBEICHUE
€ Ba)KHA XapaKTePHCTHKAa HA CICIMATNU3UPaHHUsS €3UK, KOATO IO IPOTHBO-
NOCTaBsl HAa CTHXMHWHO YTBBPACHOTO B OOIIOHAPOAHUS €3HWK. Ts € IpHuch-
a B 0COOEHO rojisiMa CTEIEeH Ha e3UIMTEe Ha eBpoIlelickara MHTerpauus u
4ecTo € MpUYMHA Te Aa ObJaT BH3NPHEMAaHU KaTO HETMOHATHH, BBIIPEKU Ye
CH CITy’KaT ¢ 0OndYaiiHa JeKCUKa’.

B uutupanus no-rope peunuk (Jlykmumn 2005) ce mpeuusupa cbilo, ye
crienuanusupannte e3unu ca: (1) oppaue Ha Tpyaa, (2) cpeacTBo (MHCTPY-
MEHT) 3a npodecuoHanHo obyueHue, (3) mokaszares 3a HUBHIN3ALHUOHHO
paBHuie. IIepBuTe ABe YepTH ca pa3dupaeMu U TyK HE c€ HYXIaiT OT
oOctoitna aprymentanus. llle ce cnpa obGaue Ha Tperara, KOSTO € ILIEHT-
panHa TeMa B 4acT oT paborute Ha Ppanuniiek [pyua. [Toackust muHrBHCT
U3THKBA, Y€ CHEIHAIM3UPAHUTE €3HMLHU ca CHelu(UYHU TBOPEHHUS, KOHTO
ca HEe caMmo ,,lTPUTSIKAHKME, HO ¥ OTIUYUTEIICH Oejler Ha KOHKPETHU Xopa
U KOHKpeTHH uoBemku konektuBu (I'pyda 2008a: 6). IlomguepraBa cbiio
Taka, Y€ BCEKU OTJENCH CHEeLUaTU3UpaH €3HK, BKIIOYHUTEIHO E€3UIUTE Ha
eBpoIeiickaTa MHTErpanus, MpPeACTaBIsIBa UBHIM3ALUNOHHO ITOCTHXKCHUE
(I'pyua 20086: 27 u ci1.). MuchI Ha ChITUS aBTOP, YUSATO OCHOBATEITHOCT CE
JI0Ka3Ba ¥ ¢ KOHCTUTYMPAHETO Ha €3ULUTE Ha eBpoIleiickaTa MHTerpaus, ¢,
Yye UCTOpUATA HAa BCEKH KOHKPETEH CIELUalIN3UpaH €3HK € TACHO CBbp3aHa
C UCTOpUATA HA IUBWIM3AIMOHHOTO Pa3BUTHE HA CHOTBETHATa OOIIHOCT
(esuxoBa wim monuTHdecka). Ch3AaBaHETO HA CHELHATIM3UPAHU €3UIH
3a YJIOBJIETBOPSBAHETO HAa KOHKPETHU NMBWIN3AIMOHHU HYXKIW U LEJIU B
OTIpeieNieH UCTOPUYECKH MOMEHT — B CIy4as: Ha €BPONEHCKHUTE IbpiKaBU
npe3 MOCIeTHUTE JECETHUIIETHS — C€ M3BBPILIBA MPEA OYUTE HU U MO3BO-

> Tyk ¥ HaTaThK MPCBOAUTE Ca HAIPABEHH OT aBTOPKATa.

¢ Cps. ¢ MHeHueTo Ha Xanc-Marnyc Ennencoeprep (2011): ,,Koit HancTuHa ppKOBOIH
mapana? Kot mepma koHnuTe u ¢ kakBa 1en? Hwuxoit He 3mae. [Ipmemar ce 3akoHW W Ha-
pendu, Ho xutenute Ha CTapusi CBAT Beue He pazdupar GpopmysnupoBkara uM. YoBek Ou cu
nomucnui, ye 6e3 1a pazdepeM, U3BbH3EMHA paca € KalHajia Ha 3emsra u e noena EBpomna,
3aI[0TO HEHHUTE MPEICTaBUTENN BUpEST n1o0pe TaM. ToBa € HapOoABT Ha TEXHOKparure.
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nsBa Na ObJle CMHXPOHHO HW3y4YaBaHO 4pe3 OOMIOAOCTBITHUTE TOKYMEHTHU
u marepuanu. B cdepara Ha mokeTaHMATAa OCTaBa 3acera Bb3MOXXHOCTTA
€3MKOBEIUTE J1a BIUAAT PEaHO U €(PEeKTUBHO BbPXY TE3U MPOIECH, 3a J1a
He ObJaT BBIIPOCHHUTE €3MIIM JIOMIOKAYECTBEHU KOIHUS Ha UYKIU OOpasIv.
[TocnenHOTO € ChIIECTBEHO, Thil KATO €/IHA OT SBHUTE 0COOCHOCTH Ha sIBJIe-
HUETO € HeroBaTa MPOM3BOJHOCT — U3BECTHO €, Y€ TOJICKUTE CIEeIUaIH-
3UpaHM €3WIM, CBbP3aHHU C €BpOTeicKara MHTErpalus, HIMaT OPUTHHAJICH
npousxon’. Kakro ustekBa u @. ['pyya, Te ce ch3aaBar mo nomodue Ha e3u-
LIUTE, KOUTO IO-paHO ca OWJIM ,,M3KOBAHU OT OOIIHOCTUTE — MHHIIMATO-
pHU Ha eBporeiickata WHTETpalus WIH OT WICHYBAJIUTE IMO-IBJITO BPEME B
EBponetickus cpro3 (I'pyqa 20086: 30).

Koraro crtaBa myma 3a JOCThIIHMTE 3a HaOJIOJEHUE NPOLECH HA Ch3/a-
BaHE M Pa3BUTHE Ha TIOJICKUTE €3WIM Ha eBpOIeicKaTa MHTerpamms, TpsoBa
Jla ce MMa MpeiBUJ M posisAiTa Ha mpeBoja U npeBopauute. [Ipe3 1996 r e
yupeacHa aJIMUHUCTPAaTUBHA enuHuIa, HapeueHa Urzqd Komitetu Integracji
Europejskiej (‘Cryx6a na Komurera 3a eBponeiicka nHTerpauus’), Ha Kos-
TO € BB3JIOKEHO KOOPJMHHUPAHETO Ha MallabHaTa MpeBojayecka pabora mpes
npeanpucheAnHuTenHUA nepuon Ha [lomma. TIpeBogbT HA CTOTUIM XUIISAU
CTpaHWIIM HOPMAaTHBHU aKTOBE B PaMKHTE Ha OTPaHMYEHO BpEME ce Hayara
BbB Bpb3Ka C OOLIOBAJIMIHOTO HM3HCKBAHE MPEIU HAYajIOTO Ha YJIEHCTBOTO
Ha ctpaHata B EBpormetickus cpro3 (ot 2004 r.) na 6baaT mpeBecHU T. Hap.
oocmudicenusi Ha npasomo Ha Eéponetickus cvio3 WIN acquis communautaire.
[TonpoOHa wHpOpManus 3a MpoOieMHUTe, KOUTO BB3HUKBAT IPH peElIaBa-
HETO Ha Ta3W 3aja4a, € MOMecTeHa B myOnukanusra ,,[tumaczenie Acquis
Communautaire na jezyk polski. Materiaty z konferencji 20 kwietnia 2001 r.*
(Warszawa: Biblioteka Europejska, Ne 19). Ot Hest 1o0pe nuun 3HauMMocTTa
Ha MPEBOJAYUTE Karo (hakTop MpU Ch3IABAHETO HA TOJICKUS €3UK Ha €BpO-
nefickoto 3akoHomareactBo®. Ormre mpe3 1997 1. Ciyx0bara u3maBa moapoOHU
yKa3aHMs 3a TAX B pbKOBOACTBOTO ,,Wskazowki dla thumaczy aktéw prawa
UE. Warszawa: UKIE®. Te3u ykazaHusi NpUBJIAYaT BHUMAHUETO HA €3UKO-
BEIUTE C TOBA, Y€ MPEAMET Ha peryiamus ca BCUYKH PaBHHUINA HA €3UKa U
TEKCTa, KaTo CBOOOAHUAT M300p Ha MpPEeBEKIAllIMs Ce CBEXJAa J0 HEOOXOau-
mus muanmym (Monek-Bomanka 2010: 190 u ci.). Auna Honek-Bomanka
M3THKBA, Y€ C€ BBHBEKIAT HOPMHU HE CaMO 3a TEXHUYECKOTO O(hOpMIICHHE Ha
JOKYMEHTUTE, Karo MyHKTYyallisi, W3MOJ3BaHE HA MAJKU W IJIaBHU OyKBH U
MoA., HO CBHIIO Taka — 3a TEPMHUHOJIOTHATA, (ppaseonorusita M CHHTAKCHUCA.
besnpenenenTHa B 00acTTa Ha IOPUAMYECKUST TIPEBOJ € W MpAaKTUKara Ja

7 ®. I'pyua orbensasBa, 4ye UCTOPHUATA HA MOBEUETO MOJICKH CIELHMATU3UPAHU €3UIH ©
OTHOCHUTEJIHO KpaTKa U Y€ Te ca Ch3[aBaHU HPEeJUMHO IO uyxJ] oOpasel — ,JIaTUHCKHU®,
utanuancku, ¢ppeHcku u Hemcku (Ipyda 2008a: 8).

8 JlrobonuTHN (hakTH 3a reHe3ara Ha HAKOM TePMUHU M (OPMYJIMPOBKH B €BPONCHCKH-
T€ MpPaBHU AKTOBE C€ OTKPHBAT B €JIEKTPOHHOTO crnucaHue ,,Co brzmi w trzcinie®, 4nuTo
aBTOpU ca npeBojauute B EBpomeiickara koMmucus, Bxk. oHnaiiH: <http://ec.europa.eu/trans-
lation/polish/magazine/pl_magazine en.htm> [20.03.2017].
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ce JaBaT Karo oOpas3ly IEeM MaKpOCTPYKTYpH Ha NpaBHHUTE akToBe. ToBa,
CTIOpe] M3CcjIeIoBaTeKara, JOBSKIa 70 MosiBaTa Ha TEKCTOBE-XUOPUIH, Ch-
JeraBallld €JIEMEHTH Ha TOJICKaTa M Ha 4Yy’KJara €3WKOBa M IPaBHA KyJITypa
(Monek-Bomarnka 2010: 207-208). PHKOBOACTBO 3a MOJNCKHTE MPEBONAYH,
nogo0Ho Ha ,,Wskazowki...““, € TOCTBIIHO OHJIAH U B MOMEHTA M CE€ aKTya-
JU3Upa MOCTOSHHO OT CITY>KOWUTE, TIOEIH BIOCIEACTBUE YacT OT (PyHKIUUTE
Ha ,,Urzad Komitetu Integracji Europejskiej — B ciydas toBa e [lemapra-
MEHTBHT IO TOJICKM €3WK KbM [eHepanHa mupekius ,JllucMeHu mpeBoau
Ha Espomelickara womucus (Departament Jezyka Polskiego, Dyrekcja
Generalna ds. Tlumaczen Pisemnych, Komisja Europejska) (Bx. Banemexym
2017)°. Cnopea MOJCKUTE JMHIBHCTH TIOSBaTa Ha TEXHOJCKTAJIHOTO SBJIC-
HUe, T.Hap. e3uyu Ha egponelickama uxnmezpayus, € Mpelu3BUKaHa KaKToO OT
NOTpeOHOCTUTE Ha MPOPECHOHAIHATA KOMYHHUKAIMS, Taka ¥ OT HEOoOXOmu-
MOCTTa OT ,,[I0JJ00aBaII0 €3MKOBO M3pa3siBaHE HA JUHAMUYHO W3MEHSIIaTa
ce nericteutennoct Ha EC* (Kemap 2007: 150). Ilogueprasa ce, ye ,,Ha cTap
€3UK HSAMa KakK aJIeKBaTHO Jia ObJIaT MPEICTaBeHU KaKBHUTO M Jia OMJIO MHOBA-
nuu“, a Ha EBporelickus chio3 ce mieqa Kato Ha MHOBAaTWBHA OOIECTBEHA,
MOJIMTHYECKA, TPAKIAHCKA ¥ a]MUHUCTPATHBHA CUCTEMA, KOSITO, KAKTO BCSKA
npyra, ce Hyxkaae or cobctBeH e3uk (I'pywsa 2008a: 21-22). He ce ckpuBa
($akThT, Y€ HOBOBBBEACHUETO ITbPBOHAYAIIHO C€ ChCTOU B 3aMMCTBAHE: ,,[...]
3a 1a Obae pa3bpaHa HOBara eBpOIICHCKa pPEaTHOCT, TPSOBA Jla C€ Bh3MpHUEMe
4y’)KJJOTO 3HAHUE 32 CBETAa U HAUMHUTE TOMU 1a ObJie mpoMeHsH. Herro moseye,
TpsAOBa 1a ce Ch3aa/le ChOTBETEH CIIEIMAIN3UPAH €3UK MM HErOBO KOIUE U
Jla ce Pa3lpoCTpaHd YMEHHETO Jia ce M3noi3Ba. TpsOBa 1a ce BbBelaT HOBU
MOHSTHS M TEPMHUHHU 3a TSIXHOTO O3HAYaBaHE, KAKTO W Jia C& MOTU(PHUIIUPAT
3HaueHusTa Ha ,.crapure” aymu [...].“ (Kemap 2007: 150). B Teopernyen
iaH Ta3u aprymentanus Ha b. Kemap noxkperns Bw3riena, ye ucropusta Ha
CTCIUATIM3UPAHUTE €3HIM OTpa3siBa MCTOPUATA HA C3MKOBHUTE M KYJITYPHHTE
KOHTAKTH Ha OTJICJTHUTE OOIIHOCTH.

Koraro maneHusT crienuaiu3upaH €3UK HE € OPUTMHAIHO TBOPEHHE, a
€ Ch3/IaJICH 10 MOJ00KMe Ha Beue ChINECTBYBAIll, KAKTO € B Cly4as C IOJ-
CKHTE €3WIIM Ha eBpOIlelicKaTa WHTErpallys, ToraBa Bb3HHKBA BBIPOCHT 32
HErOBOTO KA4€CTBO: JIOKOJIKO MPELU3HO U IBJIHO CE MpeaaBaT MPUMapHUTE
CTHCHUATM3UPAHN TOHATUS M TEPMUHH; JTOKOJKO 3aUMCTBAHETO € IMACHBHO
MOAPAXKATEIICTBO M JIOKOJKO € Oemnsi3aHO C KPeaTWBHOCT. 3a Ja OHaIIeHds
YepTHTE Ha TOJCKHTE €3WIM Ha EBpOIEHCKAaTa HMHTErpalus, MO-HaTaThK
B CTaTUsTa TPEICTaBsIM H30paHH TEPMUHH, KOMTO C€ yIOTpeOsBar W Jie-
(buHUpAT Ype3 MPaBHHU ONPEICICHHUS B HOPMAaTHBHH aKTOBE (MPEAMMHO OT
IpaBOTO Ha OKOJIHATA cpena)'’, a oTTaM ce pa3mpoCTpPaHsBaT B pa3IHYHH

° Ty ¥ HO-HAaTaTBK MPH [1030BaBAHUATA HA CICKTPOHHH aJPECH Ja CE UMa MPEIBUJ, 4
odunmanHuTe nyonuKanuu Ha EBporedckus chio3 ce 00HApOABaT B MHTEPHET, KOWTO € U
OCHOBHO CPEJICTBO 3a KOMYHHKauus Ha opranute Ha EC ¢ rpaxmaHuTe.

10 E3uxbpT Ha MpaBOTO BB3NpHEMa ClCHUAIM3UpaHaTa JICKCHKA, CBbp3aHa ¢ oOnacrTra,
KOSITO € IpeIMeT Ha peryJamus.
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aJIMAHUCTPATUBHU JOKYMEHTH U CIICIUAIM3UPAHU TEKCTOBE (BKJI. B YCTHU
M3Ka3BaHUS Ha 3a€TUTE MPO(PECHOHATHO C eBpoINelckara WHTerpanus). 3a
TEPMUHHTE € Ba)KHO JIa IPUIIOMHS, Y€ CE CMATAaT 3a AP0 Ha BCEKHU CIEIHa-
JIM3UpaH €3UK — HEroB Hal-BakKeH eJIeMEHT. JlekcukayiHara ,,pa3IinyHoCT
U MO-TOYHO HACUTEHOCTTAa C TEPMHHOJOTMYHA JIGKCHKA CE CMsTa 3a YHU-
BepcajHa depra Ha CHCIHAIM3MpPAHUTE €3UIM M 3aToBa € IICHTpaJieH
npoOieM Ha W3CJICBAHUATA 110 TEXHOJIMHTBUCTHKA, KOUTO B Ta3H CBOSI 4acT
ce mpecuyar ¢ TS PMUHO3HAHUETO.

B tepMuHONOTMsATA Ha MOJCKATa €3MKOBAa BEPCHsI HAa €BPOIEHCKOTO 3a-
KOHOJIATEJICTBO Ce€ HaOJIOaBaT JBE MPOTHUBOIOJIOXKHU TeHIeHIMU. Enanara
€ TEeHJICHIIMATA KbM UHTEPHAMOHANN3ALUS (MU B TIO-TECEH CMUCHI €BPO-
neu3alys) 9pe3 Mpsiko 3aeMaHe Ha MEXyHapOIHa JIGKCUKA U CIIOBOOOpasy-
BaTEJIHU CJIEMEHTH (T.€. CPEIlAllli Ce Hali-MaJIko B TPU €3HKa, JIBa OT KOUTO
HE ca POICTBEHHU), a Apyrara — KbM 3ala3BaHe Ha TOJICKHUS €3UKOB OOJHK
Ha TEPMHHOJIOTHYHATA CHCTEMa 4pe3 HM3IMOJI3BAHE HA JIOMAIHU PECYPCH.
CHUMIOTOMAaTHYHO €, Y€ BTOpaTa TCHCHIIUS € TO-CHJIHO M3pa3eHa.

MHoOroOpoiiHi H3ClenBaHus codyaT, Y€ IIOHACTOSAIIEM 3aeMaHEeTO B
MOJICKUTE CHEIMAIM3UpPaHd €3UIlM, B ChIVIaCHE C TIOOATHUTE TPOILECH, €
NPeAMMHO OT aHDIMHCKU 00pa3uu. EJeMEeHT Ha WHTepHAIlMOHAIM3aIlUs-
Ta Ha MOJCKHS €3WK Ha eBpOIelCcKara HWHTErpanus C MOCPEIHHYECTBO-
TO HA AHIVIMWCKUSI €3MK € HalpHMep YTBBbP)KIABAHETO HA HA3BaHHATA Ha
MpaBHUTE aKToOBE: dyrektywa (aHrn. directive, ObIT. Oupekmuea), decyzja
(anrn. decision, OBIT. pewenue), opinia (aHIIL. opinion, OBIT. cmanoguuye),
protokol (aurn. protocol, 6wT. npomoxon), rezolucja (auri. resolution, ObIT.
pesonoyus), konkluzje (aurn. conclusions, ObIT. 3axkatouenus) U np. (Cps.
Monex-bomanka 2010: 186). 3a npaBoto Ha EBporneiickus chi03 ce TBBPIH,
Ye MMa CBOM CaMOCTOSTENIEH TMPaBOMOPAIBbK, COOCTBEHHM M3TOUHHUIU U
CJIOKHA CHCTEMa OT aKTOBE, OTVIMYABAIIM CE KAKTO OT HAI[MOHAJHUTE, TakKa
U OT MeXIyHaponHure. [I[puHIMIUTE 3a MpUIaraHeTo Ha TOBA MPaBO CE Ha-
30BaBaT C TEPMUHOJIOTUYHU CIIOBOCHYETAHHSI, KOUTO Ca TMPEBOJHU 3aEMKHU
OT CIMHMIIM HAa aHDIMHCKHUS TIPUMAPEH CIICIUATU3UPaH JCKCUKOH Ha €BpO-
neickara uHTerpauus, cps.: plan dziatania (aurn. action plan, ObIT. naau
3a Oeuicmsue), program Srodowiskowy (aHri. environmental programme,
OBNT. exonoeuuna npoepama), polityka srodowiskowa (anrn. environmental
policy, ObAr. nonumuka 6 obnacmma Ha OKoaIHAmMAa cpeoa), instrument
finansowy (aurn. financial instrument, OBIT. uHaHcO8 uHCcmMpyMeHm) U
np. HeoOu4aitHOTO, KOETO MPUBJIMYA BHUMAHHETO HA €3MKOBEIA TYK, €, 4e
TEPMUHOCBHUETAHHUATA C OMOPEH eJIEMEHT OOLIOYyNOTPeOMMH CTapu 3aeMKHU
plan, program, polityka, instrument ca HEOCEMaHTH3MH, Ha KOUTO €BPO-
NEHCKHUAT 3aKOHOAATeN (€IMH KOJCKTHBEH CIICIUAIU3UpaH CyOeKT) ¢ Ipu-
nycall CIelraTHo 3HAuYeHHe 10 CHjlaTa Ha JIOTOBOPEHOCT. 32 HOCUTEIHNTE Ha
MOJICKHSI €3UK, KOUTO HE Ca 3all03HAaTH C KOHBEHIUATA U ChC CHOTBETHOTO
3HAUCHHE, MOCOUCHUTE TEPMUHOJIOTUYHU CHUYETAHHMS MOTAT J1a 3Bydar Karo
a0CTpaKTHU M MPETEHIMO3HU Tpa3HOCIOBUs. [lo mpaBUiIO TEpMUHHTE Ce
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THJIKYBAT B NIPaBHU OMNPE/ICICHUSI B ChOTBETHUTE aKTOBE, HAIp.: instrument
finansowy (Qunancoe uncmpymenm), KOUTO MOXKE Ja C€ ONpPEAETH KaTo
HEOJIOTUYHO (PPa3eosoTHYHO ChYETaHHEe, C€ THIKyBa B MOApOOHA M30pou-
TenHa nedununms B KoHTeKcTa Ha Dyrektywa Parlamentu Europejskiego
i Rady 2014/65/ z dnia 15 maja 2014 r. w sprawie rynkow instrumentow
finansowych... (Jupexmuea ommnocno nazapume Ha QUHAHCOBU UHCMPY-
menmu) ¢ Homep CELEX 32014L0065". JIedununusta chappxa 11 Toukwu,
HO TYK 3a WIKOCTpAIKs Ha BBIIPOCA MIPHUBEXKIAM CaMO IIbPBUTE YETHUPU:

Instrumenty finansowe

1) Zbywalne papiery wartosciowe;

2) Instrumenty rynku pieni¢znego;

3) Jednostki uczestnictwa w przedsigbiorstwach zbiorowego inwestowania;

4) Transakcje opcyjne, transakcje typu futures, swap, kontrakty terminowe typu
forward oraz wszelkie inne kontrakty pochodne dotyczace papieréw wartosciowych,
instrumentéw dewizowych, stop procentowych lub oprocentowania, uprawnief do emisji
lub innych instrumentéw pochodnych, indekséw finansowych lub §rodkéw finansowych,
ktore mozna rozliczaé fizycznie lub w $rodkach pieni¢znych; [...]".

[ToaxonsAmio e 1a ce MPUIIOMHU CTAaHOBUINETO Ha MupocnaB SlHakues,
U3Pa3CeHO M0 OTHOUICHWE HAa TEPMUHUTE C KJIACHYCCKH (TPBLKH WIN JIATHH-
CKH) TPOM3XOJ, KOETO € ChIIEBPEMEHHO IMPENOpbhKa KbM TEPMUHOTBOPLIUTE
Jla HE CTPaHAT OT ,,eK30THYHaTa" ¢opma: ,,TEePMUHBT HOCH TOJSIMO KOJIH-
4yecTBO crnernuduyuHa (HayyHa) nH(pOpMAIMs, KOSITO B HEHaydyHaTa €3MKOBA
NpakTUKa M3pasuTe C TaKbB pa3Mep HE HOCAT M PEIMIMEHTHT TpsiOBa na
Ob/ie TpenynpeneH 3a TOBa, HAPUMEP 4pe3 ,,9yKAus BUA Ha MOp(eMHure,
OT KOUTO € 00pa3yBaH TepMuHbT (SAHakuen 1977: 92).

He moxe na ce TBbpau, ye (opmara Ha IUTHPAHWUTE EIUHULM plan
dzialania, program srodowiskowy W TOH. CUTHaIM3Upa 3a TSIXHATa HarTo-
BapeHOCT ChC crenuduuHa npodecruonanHa WHGOpMaNd U crenupuIHa
(GYHKIMS W Ta3W JIHKEMO3HATOCT MOXE Ja Ce CMsTa 3a HeAOCTaThK. ToBa
NpOM3THYA OT CH3HATEIHOTO HAMEPEHHE Ha 3aKOHoJaTelNs Ja (GopMmysHpa
€BPOIEICKOTO MPaBo Ha JOCTHIICH 3a IPAXKIAAHUTE €3UK, OTKBETO HJIBA SIBHA-
Ta TeHJCHLUS KbM TEPMHUHOJIOTHYHO M3pa3siBaHE HA CHELUAIN3UPAHUTE TO-
HSTHS C MOJICKH €3MKOBH CPECTBA, 32 KOSITO CIIOMEHax Mo-rope. JloManHoTo
€3MKOBO TPAZMBO, C KOETO C€ M3Pa3siBaT TEPMUHOJIOTMYHO CHeIHaTu3nupa-
HHUTE TMOHATHS, YECTO C€ M3MOJI3Ba MO HAYHMH, PA3JIMU4EH OT OOUIONMpPUETHS
— HampuMep B €BPOINEHCKOTO MPaBO 3a OKOJHATa Cpe/ia Ce BbBEXJAT HOBU
TEPMUHU 32 W3BECTHU TOHATHS: zwierzeta Zyjgce na wolnosci BMecTo dzikie
zwierzeta (OBIIT. dcuBOmMHU, Jicuseewu Ha 60000 BMECTO OUBU IHCUBOMHU

' Tyk u no-nony Homepara CELEX mpenpamar keM odurmanHus noprain Ha EBpo-
NeHcKus Cbl03, KbIETO JOKYMEHTHTE M LUTUPAHUTE TEPMHUHU MOraTr Ja ObJal OTKPUTU
9pe3 CTaHAapTHO THhPCEHE, BXK. OHJIAKH: eur-lex.europa.eu.

12 Bk. OBJITapcKusl BapuaHT OHJIANH: eur-lex.europa.eu.
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oT aHmI. animals living in the wild Bmecto wild animals). B apyru ciydan
ce MpeLy3upaT 3HAYCHHUATA Ha CTApH M OCHOBHU JyMH, HaIlp. B TUPEKTUBA C
Homep 32000L0060 ce ¢ukcupar ¢ mpaBHO ompeeicHue jezioro (e3epo) n
rzeka (pexa) Mo cneaHus HaYKH (CPB. ¢ OBJITAPCKUS BapHAHT):

»Rzeka™ oznacza cze¢$¢ wod Srodladowych ptynacych w przewazajacej czesci po
powierzchni ladu, ale mogacych na pewnym odcinku swojego biegu ptynaé¢ pod ziemia.

‘,,Pexa‘ 03HauaBa BBTPEUIHOTEPUTOPHAIICH BOJICH OOEKT, MPOTHYAIIl B TO-TOIsAMATA
CH 9acCT M0 TIOBBPXHOCTTA HA 3eMsITa, HO KOMTO MOYXE JIa IPOTHYA U TIO]] 3eMsITa 3a 4acT
OT TEYECHHETO CH.’

,Jezioro® oznacza czes¢ wod srodladowych powierzchniowych stojacych.

,»E3epo” 03HauaBa BETPEHIHOTEPUTOPHATICH TIOBBPXHOCTEH BOICH OOCKT ChC CTOSIIN
BOJIH.

Tyx rzeka (pexa) w jezioro (e3epo) ce CUTyHpaT KaTo BUIOBH TEPMUHHU
10 OTHOLIEHHE Ha POAOBUSA (HOBOBBBEAEHUE) czes¢ wod srodlgdowych po-
wierzchniowych (6vmpewnomepumopuanie NOSbPXHOCMEH 800eH 00eKn),
KaTo Ce CIa3Ba NMPUHLIUIBT 32 CHCTEMHOCT Ha TepMuHONorusTa. Jledunu-
1Usl HAa XUIIEPOHUMHUS Ha MOCOYEHUTE TEPMUHU czes¢ wod powierzchnio-
wych (nosvpxnocmen 8oden obexm) ce orkpuBa B aupektua 2000L0060.
To3u TepMUH SIBHO KaJIKMpa aHTIUHCKUS body of surface water, 9uiToO OTO-
peH eneMeHT body of water unu water body ce npenaBa B oJicku ¢ (paszeo-
JIOTUYHUS HEOJOTU3bM czgS¢ Wod, a B OBJITAPCKU — C 800€H 00eKm U 600HO
msii0, BMECTO C TO-CTapuTe 60doem (OT PYyCKH) U 800eH bacetin. I1oncku-
T€ HOMHUHATOPH TPOSIBSIBAT M3BECTHA KPEATUBHOCT MPH M300pa Ha OMOPEH
TEPMUHOCJIEMEHT, NMPeANoUnTaliku czes¢ wod nipen *ciato wodne). CpB. Kak
Ce€ ChOTHACAT OCHOBHUTE HOMUHALIMOHHU IMPU3HAIM, U3pa3eHH B MPABHOTO
orpeJesieHne, ¢ KOMIOHEHTUTE Ha e3uKoBara (opma:

‘Body of surface water’ means a discrete and significant element of surface water
such as a lake, a reservoir, a stream, river or canal, part of a stream, river or canal, a tran-
sitional water or a stretch of coastal water.

,,Czg§¢ wod powierzchniowych® oznacza oddzielny i znaczacy element wod po-
wierzchniowych, taki jak: jezioro, zbiornik, strumien, rzeka lub kanat, cz¢$¢ strumienia,
rzeki lub kanatlu, wody przejsciowe lub pas wod przybrzeznych.

,, | IOBBPXHOCTEH BOJICH O0EKT™ 03Ha4aBa OTAEICH M 3HAYUTEJCH EJIEMEHT OT IO-
BBPXHOCTHH BOJIM, KaTO €3epo, S30BHp, MOTOK, PEKa WIIM KaHal, 4acT OT MOTOK, peKa
WM KaHAJI, TPEXOJHU BOAM MM pa3lIMpeHHe Ha KpailOpesKHN BOIH.

a) MpHU3HAK: ‘TIPEJAMET C IPAHUIM > KOMIIOHEHT Ha 3HAuYEHUETOo: ele-
ment (discrete and significant) — element (oddzielny i znaczacy) — eneMeHT
(oTnesneH v 3HaYUTENIEH) > KOMIIOHEHT Ha (popmata: body — czes¢ — obexm;

0) mpu3HaK: ‘Bojia’ > KOMIIOHEHT Ha 3HayeHueTo: water — wody — Boau

> KOMITOHEHT Ha Gopmara: water — wody (wod) — 6ooen;
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B) MPU3HAK ‘TIOJIOKEHWE > KOMIIOHEHT Ha 3Ha4eHueTo: surface — po-
wierzchniowe — MOBBPXHOCTHM > KOMIIOHEHT Ha (opmara: surface — po-
wierzchniowe — noevpxnocmen’.

JIpyTH MOJICKK TEPMHHHU, TIPH KOUTO MOBEYE MIIH MO-MAJIKO TBOPUECKHU Ca
aJlanTHpPaHU YYXIUTE 00pasliy, KaTo € W3MOJI3BaH CIOBOOOPA3yBATEIHUST
U JICKCUKAJTHUST MTOTCHIIUAJ HA €3UKa, ca Harp.:

— siedliska przyrodnicze (anurtn. natural habitats, ObIT. ecmecmeeru
Mecmoobumanus): CyQUKCHT -isko n3paszsiBa NpuU3HaKa ‘MsICTO ;

— szkody wyrzgdzone srodowisku naturalnemu (anrn. environmental da-
mage, OBJIT. eKoN0cUYHY ujemu): CTICIIUATU3UPAHOTO 3HAYCHUE HA MOYMHE-
HUS WIEH Ha TEPMHUHOJOTMYHOTO ChYETaHHE Ce M3pa3siBa 4pe3 pa3rbpHaTa
npUYacTHa KOHCTPYKUUsL wyrzgdzone srodowisku naturalnemu ‘HaHeceHU
Ha IpUpOAHATa cpena’;

— zrownowazone uzytkowanie (aHri. sustainable use, ObNIT. ycmouuugo
usnonzeéawne). cpB. ¢ trwatly rozwoj (anrn. sustainable development, ObiT.
yCemouuueo pazeumue), B KOUTO HIESATA 3a JKU3HETOAIBPIKAIIO pPa3BUTHE
Ha YOBEYECTBOTO CE€ M3pa3siBa €3MKOBO C MPUJIATATEIIHUTE ZFOWHOWAZONY
‘ypaBHOBECEeH’ U frwaly ‘OCTOSIHEH, CTaOUJIeH .

Baxno e na ce orOenexu, 4e KaTKUPaHETO (CEMaHTHYHO M CTPYKTYPHO)
OT aHIIMKCKU TPOTOTHII € LIIMPOKO 3aCThIIEHa IMPAKTUKA, CPB.: otaczajgce
powietrze < aHri. ambient air (ObIT. oKoneH 6b30YX), Sciete drzewa z zacho-
wanym listowiem < cut trees retaining foliage (ObNT. ompsazanu Ovpsema
cve 3anazena aucmua maca), paszport roslin < auri. plant passport (Obir.
@umocanumapen nacnopm), dobrostan zwierzqgt < auri. animal welfare
(OBMIT. XyMaHHO omHOWEeHUe KoM dcugomHume), system ekopunktow < aHTIL.
system of ecopoints (ObIT. cucmema 3a ekomouxu), internet rzeczy < aHrI.
Internet of things (ObAT. uHmepHnem Ha Hewjama) N PEAULIA IPYTH.

CpueTaHue OT JBETEC TCHICHIMU — KbM HMHTCPHAIIMOHAIHU3AIMS U KbM
NOJIOHU3UpaHe — ce 3a0eisi3Ba U B pAMKUTE Ha BADUAHTHOCT HA IIBJIHHU O(pu-
UaH GOPMHU HA TEPMHUHH, KOHCTPYHPAHH C JOMAIIHO €3MKOBO TI'PA/IMBO,
u Ha aOpeBuatypu. [locienHuTe ca MeXIyHapOIHU TpadUIHU CHMBOIIH,
KaKBUTO TI0 MPABUJIO M300MIICTBAT B HAYYHO-TEXHUYECKHUTE TeKcToBe. [Ipu-
Mep 3a TakaBa BapUAHTHOCT NPEJCTAaBISIBAT O3HA4YCHUsTa pyl zawieszony
(npaxoeu yacmuyu) n napanenno — PM10 v PM2,5 (I1410 v 1142,5).
WNuunmannara abpeBuarypa PM B chueTanue ¢ uudpu NpoM3IIM3a OT aH-
IIMICKUST TEPMUH particulate matter 1 HIMa OTHOILIEHUE KbM TOJICKHS TIpe-
BOJI Ha MBJIHUS TepMHH. [10100eH € cilydasT M ¢ O3HAYCHMsATA 3a T. Hap.
UHOUKamMopu 3a wiym — Ha NOJCKU: wskazniki hatasu. Kparkure BapuaHTu
(cuMBOHM O3HA4YeHMA OT aHri.) Lden, Lday, Levening v Lnight ca Bb3mpue-
TH ¢ Ta3u (opMa KaKTo B MOJICKATA, TaKa U B ObJIrapcKaTra TEPMUHOJIOTHS Ha
eBporeiickara uaterpauus (aupexrusa 32002L.0049).

3 Ha mppBO MSCTO TOCOYBAM AHIVIMICKUS TEPMHH C ONPENENICHHETO MY, KaT0 MMaM
[IpEeIBUJl HEroBara MPUMAapHOCT.
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Karo crpemex KbM 3ama3BaHe Ha Bed€ YTBBPACHOTO B TEPMHUHOJIO-
TMYHUTE JIEKCUKOHH, CBHIVIACHO MPUHIIMIIA 32 Pa3IpOCTPAHEHOCT HAa TEPMU-
HonorusTa'¥, TpsiOBa Ja ce Ompeaenu OTKAa3bT Ha IMOJCKUTE CHEHUATHCTH
Jla 3aMEHAT €THOHUMA eCKUMOC C UHyum, KakTo € Bb3IPUETO B OCTAHAIUTE
eBponelicku crnenuanuzupadu e3uuu. Cps. onpeAeneHusTa 0T perlaMeHT
32009R1007:

,,Eskimos® oznacza autochtonicznych czlonkéw ojczyzny Eskimosow, a mianowi-
cie tych obszaréw arktycznych i subarktycznych, na ktérych obecnie lub tradycyjnie
Eskimosi posiadaja prawa i interesy autochtoniczne, uznanych przez Eskimosow za
cztonkow ich ludu, oraz obejmuje Inukdw, Jukow (Alaska), Inuitow, Inuvialuitow (Ka-
nada), Kalaallitow (Grenlandia) oraz Jukow (Rosja),

L/HYHTH" ca TpelncTaBUTEIMTe HA KOPEHHOTO HACeleHHE B MHYHTCKUTE TEPUTO-
pHH, @ UMEHHO Te3U apKTHYECKH M CyOapKTUUECKH TEPUTOPHH, B KOUTO ITOHACTOSIIEM
WM TPaIUIHOHHO HHYUTUTE UMAaT KOPEHHHM IpaBa M MHTEPECH, MPU3HATH ca OT UHYH-
TUTE 332 TEXHU CHHAPOJIHHIM M BKIIOYBAT NpeacraBuTenu Ha Inupiat, Yupik (Ausicka),
Inuit, Inuvialuit (Kanana), Kalaallit (I'permangus) u Yupik (Pycus).

“Inuit” means indigenous members of the Inuit homeland, namely those arctic and
subarctic areas where, presently or traditionally, Inuit have aboriginal rights and inter-
ests, recognised by Inuit as being members of their people and includes Inupiat, Yupik
(Alaska), Inuit, Inuvialuit (Canada), Kalaallit (Greenland) and Yupik (Russia).

[TpuunHaTa 3a 3amsHaTa Ha OOIIOYNOTPEOUMUS M HMIMPOKO HOMYJISIpEH
€K30€THOHUM €eCKUMOC C CHIOCTHOHUMA UuHyum €, 4 MOCOYCHUTE HApOIU
CMSITaT ecKuMOC 3a TeiiopaTnBHO HazBaHue. ClIeIOBAaTENTHO CTaBa ayma 3a
eBpeMH3rpaHe Ha €THOHMMA, C KOETO TOJICKUTE HOMHHATOPH B Cllydyas HE
ce cro0OpassBar (cpB. ¢ EdTumona 2014).

OO0moTo BrHEYaTICHUE OT HAONIONCHHATA BBPXY ITOJCKHTE CICIHAH-
3MpaHU €3MIM Ha €BpOIEHCKAaTa MHTErpalus €, Y€ BBIPEKH HATUYUETO Ha
HEMAaJIK0 MaTepUaIHU WHTEPHAIMOHAIM3MH, 32 Ha30BaBaHETO Ha ,,HOBa-
Ta eBpOIeiicKa NEHCTBUTEIHOCT ce MPEANOYHTAT JOMAIIHUTE TEPMHHU.
Te Haii-yecTo ca JBY- MJIM MHOTOCJIOBHM KaJKH OT aHIIMMCKU €3HMK WU
IIOJICKM C€OVHUIIN (I[}IMI/I 201041 CJIOBOC’I)IIeTaHI/IH), Ha KOWUTO € IIPUIIKMCAHO
HOBO CIEHHUAIHO 3HadeHue. [IpeArnoYnTaHueTo KbM MPEBOJHOTO 3acMaHEe
¥ HEOCEMaHTH3alMsATa KaTO HAYMHU 3a OOpa3yBaHE HAa HOBH TEPMHHU B
CBhBPEMEHHUS 100aNM3upaIl ce CBAT OW CIeABalio Ja ce pas3miexzaa KaTo
CH3HATEJIHO OIla3BaHE Ha ,,9UCTHsS" XapaKTep Ha e3WKa, BKIFOYHUTEIHO U Ha
HETOBHUTE CYOCHCTEMH, KOETO aHTa)XWpa KPEaTMBHOCTTa Ha HOMHHATOPHTE.
[lypucTuuHuTe Haryacu COpsSMO CHELUATU3UPAHUTE €3UIM HA eBpoIleiicka-
Ta MHTErpalys ce OOSCHIBAT C U3Pa3siBaHOTO MHOTOKPATHO (M HE caMO OT
NOJISIIIATE) OMAaceHUe 3a OBJACHICTO HA HAIMOHAIHUTE €3HIM M KyITypu B
MHOT'OC3UYHUSA U MYJITUKYJITYPHUS CBpOHeﬁCKH KOHTCKCT.

14 To3u NPUHIMUIT PENopbYBa YTBBPJCHUTE B MPAKTUKAaTa TEPMHUHHU Jla HE C€ 3aMEHST
¢ HOBH, BX. Mazyp 1961: 16 u ci.
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